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Bajnentnna ®enoHIOK

Haz3BHu 0ci0 icmaHchLKOro NoxXoaKeHHs B YechbKiid MOBi

VY cTaTTi 1OCITIHKEHO Ha3BaM OCi0 iCHAHCHKOTO MOXO/KEHHS B Cy4acHii uechbkii MOBi. Po3risiHyTo pi3Hi rpynu
ICIIAHCBHKMX CIIIB Ha MO3HAYECHHS JIFOJEH, SIKUMH YechbKa MOBa MOMOBHIOBAJIACh i3 MAaTEpUKOBOI iCIIAHCHKOT MOBH Ta 1l
JIATUHOAMEPUKAHCHKUX BapiaHTIB YIpPOJIOBXK CBOET icTopii. O0’€KTOM ONKCY BHCTYIHIM Ha3BU OCI0 3a HALlIOHAJIBLHOIO
1 pacoBOIO HAJISKHICTIO, BIKOM, CTABJICHHSIM A0 PEJIiTii, COMiaJbHUM CTAaTyCOM 1 IpodeciifHO0 NisTbHICTIO, yYacTio B
CYCIIUTBHUX pyXaX Ta BiffHaX, a TakoX y cnenu(idHO iCIIaHCHKIH po3Basi — Kopuai. YTOYHEHO yac i oOcraBUHH, 32
SIKFX Y9eCHKOI0 MOBOIO 3aI03WYEHO MOMYJIIpHi icmaHizMu. [IpoaHanizoBaHO 3MiHH B CEMaHTHIII iCTAHCHKUX CIIB, SIKi
BiIOYITHCH Y HUX JIMIIIE HAa YeCHKOMY IPYHTi. 3BEPHYTO yBary Ha YMOBH, sIKi BU3HAUMIM caMe TaKUH HAINpPsSMY PO3BHUTKY
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH iCIIAHCHKUX CIIB y YeChbKii MOBi. BusABIeHO BHYTPIIIHFOMOBHI Ta MO3aMOBHI (aKTOpH, IO
CHPUAIOTh AKTHBHOMY BHUKOPHCTAHHIO JaBHIX ICHAHCHKUX 3all03WYCHb TPH MOJEPHi3amii YechKOTO JIEKCHKOHY.
3’sicoBaHO X BaXJIMBa pOJib B iHTEpHAIIOHATI3ALIT i IHTENeKTyalli3alii Cy4acHOT 4eCbKOl MOBH.

KitrouoBi cj10Ba: yechbka MOBa, Ha3Ba OCOOH, HOMIHALIS JIFOIMHH, ICIIAHCHKE 3arlO3HYEHHS, CJIOBO ICITAHCHKOTO IIOXOKEHHS,
MaTepUKOBA iCMaHChbKa MOBA, JIATHHOAMEPHKAHChKA ICMAHChKA MOBA, aMalTallis 3alO3WYCHHS, CEMaHTHYHI 3MiHH,
HEOCEeMaHTHU3aIlis, 0araTO3HAYHICTh, IHTEPHAIlIOHAI3AIlis, IHTEIeKTyalTi3aIlis.

IlocTanoBka HayKoBOI mpo0JieMH Ta ii 3HaYeHHsS. AHAJI3 J0CTiMKeHb Ui€i mpodiaemu. Baxmuse
MicCIle B CJIOBHMKOBOMY CKJIaJli YeChKOi MOBH 3aliMarOTh OJUHHIII 1CIAHCHKOTO MOXOKeHHs. [lonmoBHEeHHS
4eChKOTO JIEKCUKOHY icTaHizMaMu Bii0yBasiocs Oe3nepepBHO BIPOJIOBK KUTBKOX ICTOPUYHHUX €I0X, X0ua i
13 pi3HOIO IHTEHCHBHICTIO. He3Baxkarouun Ha 1€, y CIaBICTHIN UM OJMHUIIM JIOCI HE MPHUIUIUIA HAJIEKHOT
yBary. Bupuenns icnani3miB y poGoTax yechkux Ta ykpainchkux yuenux (®. Janem, M. Joxynin, 1. Ky-
xapx [1; 2; 3;4], 1. Koy6a [6], O. Maptunmosa [8], JI. CoGonosa [14], B. ®emontok [17; 18]) mposoammnocs
MOODKHO, CIIJBHO i3 3alTO3MYEHHSMU 3 1HIIUX MOB. Y BITYM3HSHINA OoreMicTHIll BiACYTHI crpoOu BH3HA-
YUTH Ta OI[IHUTH 3HAYCHHS ICMAHI3MIB JUIS PO3BHTKY CYYaCHOTO YECHKOTO JIEKCHKOHY. 3 OINIALy Ha IIe,
JOCIIPKEHHSI ICHAaHChKUX 3all03MYeHb Y YeChKil MOBI 1 ChOT'O/IHI aKTyalbHE B CIaBiCTHIII.

O0’exTOM BHBYEHHS B Il CTATTi € HOMIHAIMI] OCI0, SIKi IMOTPAIMIIK IO YeCHKOTO JIEKCHKOHY 3 ICTIAHCHKOT
moBH. [IpeqMeTom aHanizy 0OpaHO 3aKOHOMIPHOCTI B 3MiHaX Ha (OPMAIFHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY PiBHSX,
K1 BIIOYBAIMCH Y IIMX OJMHHUIIX M1 Yac 3all0o3MUeHHs 1 iX mojanpiioi aganranii. IxepenpHoro 6a3010 s
JOCTIJDKEHHS CIYTyBajd Marepiajd 0ararboX YeChKHMX JIEKCUKOrpadidHMX BHJIaHb Ta 3aCO0IB MacOBOi
iH(opMarrii.

MeTta cTaTTi — IPYHTYIOUMCh Ha aHaji31 Ha3B OCi0 ICMAaHCHKOTO MOXO/DKEHHS B YEChKii MOBI, 3’ACyBaTH
POJIb iCTaHI3MIB Y PO3BUTKY JITEPATYPHOI 4e€ChKOI MOBU. 3aBIaHH#A, SKi 3a0€3MEUMIN JOCSITHEHHSI TIOCTaBICHOT
MeTH: chopMyBaTH KOPITyC HOMIHAIiH JIFOEH Y YeChbKili MOBI, TIOB’SI3aHUX TMOXOJ/DKEHHAM 3 iCIIAHCHKOIO
MOBOIO; YCTQHOBHUTH (200 YTOYHHTH) 4Yac Ta OOCTaBMHU 3allO3WYEHHS YECHKOI MOBOIO iCHIAHCHKHX Ha3B
0Ci0; MpoaHai3yBaTH 3MiHH, SKUX 3a3HABAIM Ha3BU 0CI0 iCIIAHCHKOTO MOXO/HKCHHS B Y€ChKOMY JIGKCHKOHI
Ha CEMaHTHUYHOMY i (POpPMATBbHOMY PIBHSIX; YCTAHOBHTH BHYTPIIIHHOMOBHI Ta ITO3aMOBHI (DaKTOpH, IO
CUPUSIIN 3aKPIIUIEHHIO iCTIaHI3MIB Y YeChKiil MOBI.

Buknaa ocHoBHOro martepiany ii o0TpyHTYBaHHSI OTPMMAHHX Pe3yJabTATIB HocaimkenHs. Hazeu
0Ci0 1CITaHCHKOTO MOXODKCHHS, JIO YMCIIA SIKUX MM BIHECIH JOCUTH IIMPOKE KOJIO OJUHHIIb, & CaMe: 3aIlo-
3WYEHHS 3 1CIAHCHKOi MAaTEepHKOBOI MOBH Ta 3 IOIIMPEHUX B JATHHOAMEPUKAHCHKHX KpaiHax ii BapiaHTIB;
iCTIaHi3MHU, 3aII03MYeHI Yepe3 €BPOIeChKi MOBH; /IalITOBaHI iCIIAaHCHKOIO 1IHOMOBHI JIEKCEMH (SIK MTPABUIIO, 3
EK30THYHUX JUIsS €BPOIEHINB — 1HJIaHCHKUX, aQpPUKAHCHKUX MOB), SIKi JIO3BOJISIFOTH OXapakTepH3yBaTH
JOUHY 3a pi3HuMH mapamerpamu. OcoOIuBO 6arato cepej; HUX HOMiHAIIiH JitoJiei 3a X HalliOHAJIBHOIO Ta
PacoBOO MPHHAISKHICTIO. J[0 TaKUX BIAHOCATHCS Ha3BH: 1) HAIAJKIB BiJ 3MilaHuX nuto0iB (zambo [sa-]
«Herpa Ta iHiaHIsy; Zambaigo[sambaj-] «kuraiiis Ta iHxianisy; mulat «aerpa Ta 61101 JIFOAUHWY; terceron
[-se-] «Oinoi moauHM Ta Mynatay; mestic [-ty-] «Oimoi moxuHu Ta iHgiaHsm»; cholos [Co-] «iHmiaHns Ta
Kpeosay), 2) MpeacTaBHUKIB JEeSKMX HAIliOHAIBHOCTEW Ta pac Ha IMeBHIiM TepuTopii (Qringo «bimomkipa
moanHa B JIaTMHCEKIN AMepulri, aHTiiensy; Kreol «eBporeifichkuii KOJIOHICT, Horo Hamamok y ITiBHiuwHii Ta
Jlatunchkiit AMepurti»; negrillo «uenTpansHOadprKaHCHKHI KapiaMKOBHI HErpy»; Negrit «miBaeHHoadpu-
KaHCHKUIM KapIUKOBHI Herpy; gitana [chitd-] «icmanckka 1uranka»). HemocTaTHs akTyaabHICTE IS YEXiB
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HOHSTH, BUPAKEHUX 3TaJlaHUMH OJUHUIIIMHU, 3yMOBHJIA iX MOTPAIUIIHHS 10 CTHIICTHYHO OOMEXEHOI JIeK-
CUKM Ta CTalla MPUYMHOI IXHHOI HU3BKOI JICPUBAIIIHOT aKTMBHOCTI Ha Y€CHKOMY IpyHTi. B Matepianax
OJTHOTO 3 HaWOUIBIII aBTOPUTETHUX CYYaCHHUX CIOBHUKIB uechkoi MOBH Slovniku spisovné Cestiny pro Skolu
a vefejnost 3Haiimemo smme iHtepHamionamismu (kreol, mulat, mestic, negr) Ta ix nepuBatu (kreolka,
kreolové, kreolsky, kreolsky, mulatka, mulatsky, mesticky) [9, ¢. 150, 190, 177, 213]).

TpuBane mnepeOyBaHHS OJMHHUIB IAaHOI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYNH Y YECHhKi MOBI CTBOPHIIO
CTIPHUATIINBI YMOBH JUTS TTOTIOBHEHHS JIEKCHKOHY 1X YHCIICHHUMH OJHOKOPIHHUMH CIIOBAMH 3 €BPONEHCHKHX
MoB. [lokaxkeMo 1€ Ha pUKIAAl icaHi3My Negr, sKWi YBIHIIOB y YeChbKY (3a JaHUMH CIOBHHKIB) OIOCe-
peakoBaHo 4epe3 ¢paHIry3pKy [9, c. 549] abo Himenbky MoBH [5, c. 308]. He 3anepedyroun BIUIHBY 3raja-
HUX MOB Ha PO3BUTOK CIIOBHHKOBOTO CKJIQJy YeCbKOi MOBH, THM HE MEHII 3 OISy HA Pi3HOMAHITHI
3B’s13kH MiXK boremiero ta Icnaniero B enoxy CepeqHbOBIUYS AOMYCKAEMO BipOTiHICT 3all03MYCHHS CIIOBa
negr 8 XVI-XVIII ct. 6e3nocepenuro 3 icmanchbkoi MOBH. [IprHarinHo 3ayBakuMo, 110 KpiM (QpaHITy3pKO1
Ta HIMENbKOi, TIeBHY pOJIb Y 3aKpiIUIeHH] Ii€i HOMiHAIii y YechKiii MOBi Ta B MOSBI MOTIM y HEi HHU3KH
CTHOPiITHEHUX OJMHHUIb 3Irpalyd TaKOXX UYEChKO-aHTJIIHCBHKI KyJNbTYypHI KOHTAakTH. AJDKE caMe 3 POMaHiB
aMeprKaHChKOro muchMeHHrnka Mapka Tsena «llpuromu ['ekns0eppi @inra» Ta «I[Ipuromun Toma Coiiepay,
mo Buinum y Yexii B kinmi XIX cr. (B mepeknani Kapena JlanncmaBa Kykim) geckki rpoMaasiHA Ji3HAIHACH
PO OCOOJHMBOCTI JKHUTTSI TPEICTaBHHKIB HErpoiHOI pacu Ha ioro OatbkiBummHi. Ilinm BrumBoM nNigr
«IOPHOIIKIpHi, HErp» (Bix aHrII. Nigger, T0CIiBHO «4OpHOMAa3Hii» — 00pa3IMBOro Mpi3BUChKA HETPIB y pa-
CUCTCHKOMY CEpEIOBHILII) HEHTpaIbHa IO TOTO B YeChKil Jexcema Negr (Bif icil. NEQro «IOpHHI; TEMHHL;
Herp») [15, c.1010] 3mo0yna y apyriii monoBuHi XX CT. HEraTUBHHUN NMEHOPATHUBHUI BIATIHOK, SKUH JOCi
30epiratoTe Jneski (paseonmorizmu, Hamp.. makat jako negr [na platndZi] <aagpuBatvcs sSK HErp Ha
TUTaHTai», drit jako negr «IpalfoBaTH K YOPHUH Bi», Cerny jako negr «90pHUii SIK HETP», Negr jako negr
«HETp BiH 1 € Herp, o 3 Hhoro BizbMmen» [10, c. 116, 193]. Bzaemoi€ro 3 aHMITIHCHKOIO MOBOK MOXKHA
MOSICHATH TOSIBY B YeChKiii MOBi KiHim XX CT. HOMiHAIi Cernoch ta afroamerikan (kambok mMOMiTKO-
pPEeKTHHX aMepuKaHchbkux BupasiB black man Tta African American Ha mno3HauYeHHsS JIO/CH 3 YOPHOIO
HIKiporo). 3a BifICYyTHOCTI BiAMOBiAHOI BHYTPITHHOMOBHOI Ta MMO3aMOBHOI MOTPEOM BHACIIJIOK LLOTO Y
YeChKOMY MOBJIEHHI 3’SIBUJIOCH KiIbKa CHHOHIMIYHUX Ha3B MPEICTaBHUKIB HErPUTSIHCHKOI pacu. Xoua
MUTaHHS BHOOPY 3 HUX HAWOLIBII ONTHUMAILHOI MPOJOBKYE 3aJMIIATHUCh ISl YECHKOTO COIyMY IOCI
JMCKYCIfHAM, Te, SK HOro BUpPINIYIOTh Ha TPaKTHIIl IEPeciyHi MOBI, 30KpeMa YYaCHHKH [HTepHeT-
(hopyMmiB, CBIIUUTH TIPO c(hOPMOBAHICTH B iX CEPEIOBHIII 3BUYKH BXKHBATH B OQIIiiTHO-A1IOBIH 00CcTaHOBIII
B SIKOCTI TOJITKOPEKTHOI JieKceMy afroamerican. Y moOyTOBOMY MOBIICHHI, Ji¢ BUKOPHUCTAaHHS MOBHHUX
3ac00iB 3aIeXKHUTh BiJl OCBITHROTO Ta KYJBTYPHOTO PIiBHS JIIOJUHH, 32 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSMH, BXKE
CKJIaNlach TPaIuIlis 3aMiHM 00pa3iHMBOTO, 3 MOy YaCTWHU YeXiB, CIOBa NEQr HEHUTpPaNIbHINIUMH HOMi-
HaisMu Cernoch abo cCerny. OCTaHHIM 4acoOM TOMIYA€ThCS BXKMBAaHHS ICMaHi3My NEQr y MEepeHOCHOMY
3HAYCHHI 3 HETaTUBHOK) KOHOTAIIEI0 CTOCOBHO JIFOJICH 3 IHIIMX HAIlOHAJIBHUX TPYII, HAIp., I[UraH Iop.:
Neni to poprvé co romské spoluobcany nazyva cernymi blbecky nebo negry [19].

3akpiruieHHs B YeChbKili MOBIi icriaHi3My Negr cyTTEBO MOJETIIWIO B MOJANBIIOMY MTPOHUKHEHHS 0 il
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly YUCIICHHUM iHOMOBHHMM JIEpPUBATIB, YTBOPEHUX y €BPOMEHCHKMX MOBAX Bifl HHOTO.
Taki oguHuIi (YHKIIOHYIOTh y 3HAYEHHSX, HEBIAOMHUX /IO TOTO HOCISIM 4acTO HE TIIBKH YEeChKOi, ane U
MaTEPHKOBOI icmaHchkoi MOBH. Ile cTOCyeThCs icmaHChKHX 3amo3wdeHb Negrillo «mowopHinwmii; B’ss3;
MOPCBHKHiT Byrop» Ta Negrito «eHot; cHiryp» (mop.: ici. negrita «HerpuTsHChKE JiBYay), IKi B POMAHCHKUX
Ta TEéPMAaHCHKHX MOBaX, a MOTIM TaKOX Y YECHhKIH CTaIl HOMIiHAIISMHU JUIS MIrMeiB, IO BiAPI3HSAIOTHCS Bij
€BPOIEHUIIIB CBOIM HEBHCOKUM 3pocToM (mop.: ¢p. négrille, anrn. Negrillo ta gec. negrillo «ienrpanbHo-
appUKAaHCEKHMI KapIuKOBHMH HETp», Pp. Négrito, anrim. Negrito Ta gec. negrit «miBaeHHOa)PHUKAHCHKUI
KapJIMKOBUH Herp»). TakuM ke CKIQAHUM LUIIXOM (OYeBHIHO, depe3 (paHIly3bKe UM aHIJIHCBKE IOCce-
PEAHMIITBO) TIOTPAIIMB 10 YE€CHKOi MOBH 3 ICIIAHCHKOI W NPHUKMETHHK negroidni «HETpOigHUID, Top. y
3B’513Ky 3 IMM: icit. negroideo, ¢p. négroide, anrn. negroid. Kontakramu 3 icaHChKOK Ta (paHITy3bKOI0
MOBOIO 3yMOBJICHA HAsBHICTB B YECHKili JIeKCHLll négritude [Ne—tyd] «kymbTypHO-TIONITHYHE Ta JIiTEpaTypHe
00’€THAHHS YOPHOUIKIPUX CTYIACHTIBY (IOp.: Pp. négritude «HATPUTIHCTBO», KHETPUTIHCHKUNY, «HETPH-
TSHChKa KyJIbTypa» Ta icil. Negritud «HerpuTsSHChKICThY, «HArPUTIHCTBOY). [Toxingaumu Bix Neger «Herpy,
SKe 3aII03MYCHE HIMEIIBKOKO 3 ICIIAHCHKOT 3a ()paHILy3bKOTO MOCEPETHHUIITBA, € ClIoBa Negerka «HerpuTsHKa»
Ta negersky «HETPUTSHCHKHID.
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3aBISIKM TIOCHJICHHIO YeChKO-aMEPHKAHCHKMM KOHTAKTaM HA IMOYaTKy Ta B KiHII XX CT. 4ecbka MOBa
30araTtuiiach OnUHHUIIMU Negrofobie «xBopoOimBHii cTaH, 3yMOBJICHHI CTpaxoM mepen Herpamm» ( Top.:
anrir. negrophobia ta icm. negrofobia «meHaBHCTH M0 WOpPHOIIKIpHX»), Negrizmus/negrismus «HampsMoK
KyonHcbKoi moe3ii 20—40-X poKiB MHHYIIOTO CTONITTS, OJIM3bKOTO TEMATHKOIO Ta (POPMOIO JIO PENIriiiHAX Ta
(GONBKIOPHUX TpaauLii adpoamepukaHuiBy (mop.: icm. NEgrisco «4opHOro KoJbopy»), Negrisovat [-zo-]
«pOOUTHCS HETPOM» 1 negristicky «HETPICTHYHMIT», MBI OCTaHHIX 3 SKUX YTBOPEHO 3 BHKOPHCTAHHSIM
BJIACHOMOBHHMX Mojeeii Ta ¢opmanTiB. CIopigHeHO0 3 icIl. NEYro, Ha HaIll IOTIIA, € i lekceMa hegretka —
TEPMIHOJIOTIUHA Ha3Ba JUIS «BIBLI 3 KOPOTKOIO, T'yCTOIO, Kyp4aBOlO BOBHOIO» (TIOp.: icm. Negrete «4opHo-
HOTH»,«IOpPHOMOPIUY). JlesKi ocmiTHIKN OB’ A3YIOTh ii 3 Mpi3BHIIEM icnancbkoro rpada Herperri, mo
OyIiM KOJMCH 3aiiMaBCs pO3BEICHHAM OBEIIb IIi€1 TOPOIH.

Xoua 3 enoxu CepennpoBiuus (XVI-XVIII cT.), Komu €Bpomneicbki MOBH OCOOJIMBO iHTEHCHBHO
30aradyBaliiCh iCIIaHI3MaMH, MUHYJIO BXKE HE OJIHE CTONITTSA, B Y€CHKOMY JIEKCHKOHI 3HAWIEMO YHMAaJo
ICTTaHCBKHUX CITiB, IO 30eperiin cBOi maBHI 3HadeHHs. lle mpuTamMaHHO, HANPHKIAI, Ha3BaM JIIOACH iX 3a
PacoBOIO MPUHANEKHICTIO. 3MiHH B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi OJUHMLB i€l rpymnH, SKIIO i BigOyBarOThCSA, TO
Maike HETIOMITHO IJIsi HOCIiB 9eChKOi MOBH 1 JIMIIE y BUMAIKY, SKIIO MO3HAYyBaHA peais MOBHICTIO
BTpayae akTYaJbHICTh U1 YEChKOro comiymy. IlepekoHaTch y 1bOMy a03BOIsie€ cioBo Kreol (Bim icr.
criollo), sxkum merikanii [TipeHeHCHKOro MiBOCTPOBa MO3HAYAIOTh «TYOUIBIL, MICIIEBOTO JKUTENs». [Ticis
3aBOIOBAHHS JIATHHOAMEPHKAHCHKOTO KOHTUHEHTY B OUIBIIOCTI TOrOYaCHHX MOB L0 HOMiHALiIO MOYaau
BXKMBATH CIOYATKY IOJI0 ICTIAHCHKUX TMTEPECENICHINIB Ta X HAIIaAKiB, a 3T0JIOM i 10 OYyAb-SIKUX €BPOTICHIIIB
Ha KOJIOHI30BaHUX TepHuTopisx. Lle 3adikcyBanu gesiki yechbki nekcukorpadiuni Buganns [12, c. 150]. 36i16-
IIeHHS MIMIaHUX HUTI00IB 3 HErpaMu Ta iHIIAHIIMHU HE TIIBKU B ICMIAHINB, alle i B iHIINX HApOIIB CIIPH-
YMHUIIOCH JI0 MOJabInuX 3MiH B cemanTui Kreol. Kpeomamu tozi movanu Hasuatu B Uexil, sSK 1 CKpi3b B
€Bpormi, HaAAKIB 3MilIaHUX NLTI00IB MK abopureHamMH Ta €BPOINEHISIMUA HE3aJeKHO Bif pErioHy iX
MIPOXXUBAHHS. 3 TAaKUM 3HAYEHHSIM 3aKpIMUBCs y GpaHIry3pKild MOBI icniaHisM créole B XVII cT. BigmosigHo
JI0 IBOTO «KpEOJIaMW» IOYajd BBAXKATHCh [ITH BUXIJIIB 3 IEHTPAIbHUX POCIHCHKMX oOjacTed Ta
MPeJCTaBHUKIB MIBHIYHUX HAPOAIB (AJIEYTiB, €CKIMOCIB Ta 1mo/.). HuHi Hocii Yechbkol MOBH MOYaIN BXKUBATH
nekcemy Kreol B mepeHOCHOMY CMHCITI # Y BiHOIICHHI 70 JIFOJICH, TaK OM MOBHTH, SIKi XapaKTepH3YIOThCS
«HEOJIHO3HAYHUM CTHIYHUMY TOXOIDKCHHSM, Top.. Byl vnukem francouzského markyze-kreola a cerné
otrokyné [20]. 3 nmosBoIO B pi3HMX KyTOYKaX CBITY T'€TEpPOTEHHUX PacOBO-HAIIOHAJTHHUX YTBOPEHb Ta BH-
HUKHEHHSM TaM T.3B. TIOPHIHUX KyIbTYp W MOB, OCTaHHI 3 SIKAX € MIIIAaHUHOIO 3 €JIEMEHTIB Hapiy, SKUMHU
MOCJTyTOBYIOThCS KOJIOHI3aTOPH Ta KOJIOHI30BaHi abopurenu, y Kreol Ha uecbkomy IpyHTI BUHHKIIO JIEKiTbKa
nepuaris (kreolizace «kpeomizaitisny, kreolStina «MoBa KpeosiBy, kreolsky «KpeoiabChbKHiD ) Ta CIOBOCITO-
y4deHHs kreolsky jazyk «xpeonbcbka MOBay.

Cria BiI3HAYUTH, IO 3MIHM, aHAJIOTIYHI OMUCAHMM BHIIE, Y YEChKOMY MOBJICHHI CIIOCTEPIrarThCs
3apa3 i B CEMaHTHIII iHIIMX ICTIAaHChKUX 3aMI03WYEHb 1€l Tpynu. BoHM XapakTepHi, HalIpUKIa, ISl JIEKCEMHU
mulat, sxka crepury Oyna Ha3BOIO JiTei, HAPO/HKEHUX Y KOJIOHIAX B 3MIIIAHUX POJMHAX HETPOITiB Ta
iCIIaHIliB, a 3roI0M MOMIUPUIIACh M HA HAIIAJIKIB Bijl NUIFOOY MiX NpeJCTaBHUKAMU YOPHOI Ta 01101 pacu Ha
Oyap-aKkiii Tepuropii, mop.: ..narodil jsem se v Cechdich a jsem mulat. Matka je PraZanka a tat’ka je
z Luandy. V Cechdch Ziju..[21]. Humi ue cloBo 4exm 3aCTOCOBYIOTh iHOZI B GillbII IIMPOKOMY 3HAYEHH,
30KpeMa JI0 JIFOJIEH, PO3MOBIISIOYMX MIIIIAHOI0 MOBOO, Ta MYCyJbMaH, mop.: mulat s muslimskymi koreny [22],
mistni lidé — vetSinove mulati — hovori kreolsky [23].

Cepen iCmaHCHKMX HOMIHAINM /IS TPEACTABHUKIB HAIIOHAIBHOCTEW 3 OIJISAy Ha IMOMIYeHi B ii
CEMaHTHIII 3MiHM Hac 3alfikaBmia Jiekcema (itana, ska caMHUMHM iCTIAHISIMH J0Ci BXKHBAETHCA CTOCOBHO
«IPEICTaBHUIL [UTAaHCHKOI HAPOJIHOCTI» HE3aJeKHO Bija perioHy ix merikaHus [16, ¢. 892]. ¥V 3B’s3ky 3
HASBHICTIO y YECHKiii MOBI IHIIOT OJMWHUIN 3 IUM XK€ 3HAYEHHIM cikdnka/ciganka (OXOOUTH SIK 1 HIM.
Zigeuner, crmosarl. cigdn, (panil. tsigane ta yrop. ciganyok Bix rpem. Athingani «aegotopkani») ceMaHTHKA
gitana 3a3Hama 3BYXEHHs, BHACIIIOK YOr0 OCTAHHS IEPETBOPWIACH Y Ha3BY BHKIIOYHO «IMT'AHOK
[Tipeneiicekoro miBocTpoBa» [7, ¢. 144; 15, c. 382], a moTiM y mpolieci NoAalbIIol ajanTallii B 4eChbKOMY
JICKCUKOHI JicTajla NEPEHOCHE 3HAYEHHS «TaHEIb ICIMIAHChKHMX IIMTAaHOK» 1 B)XE€ Ha MOro OCHOBI Ie W
UWTAaHCHKUI TaHElb». 3ayBa)KUMO, IO OCTaHHS CEMaHTHKa 3aKpillnjiach, HE IUBJISYUCH Ha ICHYBaHHS
CHHOHIMIYHOTO CIIOBOCIIONYUeHHS cikansky tanec [15, c. 279].

Ha Hamry aymKky, B TOMY, IIO PO3BHTOK CEMaHTHYHOI CTPYKTypH (itana miioB came MM MUISIXOM,
CBOIO POJIb 3irpaB eTHOHIM romka (mepwBar Bif CaMOHA3BH OJHIEl 3 MUTAHCHKUX TPYII, MOP. TAaKOK: ROm
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«IUTaH»), BIJOMHI 9€ChKOMY MOBIICHHIO 3 cepearHu XX cT. 3akpimieHHs romka B skocTi odiniiHoT Ha3BU
3aMICTh paHill MOMYJSApHOi Cikdnkalciganka BUKIMKaHE TOSBOIO B IIi€l 3arajJbHOBKHBAHOI JICKCEMHU
€KCIIPECHBHOTO 3HAYEHHS «3JIOJ[IHKay, 10 BiMOWBAE HECXBAIIbHE CTABJICHHS YECHKOTO COIIyMYy JI0 CIIOCO0Y
KUTTSA UTaH, AUB. Ppazeonorismu: hadat jako cikanka «BOpPOXWTH SIK LWTaHKa», mit hubu jako cikanka
WIasTUCS SIK IIUTaHKay, fo je stara cikanka «Opexyxaw, dat toho jako cikdinka «Oyta ckymoro» (mop. y
3B’SI3Ky 3 MM MOXiaHI BiA Qitana B icmaHchkili MOBIi: (itanear «BUMaHWTH, BHIYPUTH, BUIMTAHUTHY,
gitanada «ynecnuBicTby, gitaneria «uraHcbKuil Crocio KUTTS; MiAIa0y3HHIITBOY.

Hes3Baxkatoun Ha TpuBane mepeOyBaHHsS iCIAHCHKHX HOMIHALIA OCi0 32 HallOHAJBHOIO Ta PAaCOBOIO
TIPUHAJIEXKHICTIO y CIIOBHUKOBOMY CKJIa/li YEChKOI MOBH, BOHH, SIK 0a4WMO, HE TIOBHICTIO MPHCTOCYBAIHCH
710 9YeChbKUX TpaMaTHYHUX, opdoeniyanx 1a opdorpadigaux HOpM. B SKOCTI mpukimamy HaBEAEMO 3aIO3H-
YeHHs ferceron [-Se-], sike B MOBJICHHI YeXiB Mae mapaieibHy HEBiAMiHIOBaHY ¢opmy tercerone i moci
30epirae BUMOBY Ta HAaIlMCaHHS, MPUTAMAaHHI CIIOBY B iCTTAaHCHKii MOBI.

He3paxkatoun Ha eK30THYHICTH Ui (IIETMAaTHYHHUX 32 BIA4Y€I0 YeXiB KOPHIH, Cepe]] HOMIHAIi oci0 y
Cy4yacHI 4YeChbKili MOBI 3ycTpidaeMoO JEKUIbKa Ha3B JIFOJICH, MAlOUYuX BITHOIICHHS 10 TOMYJISPHOI B
iCITaHChKOMY CEepeIOBHIIII po3Bary, Hamp..: banderillér, toreador, torero, matador. Ha Bigminy Bijx icraH-
ChKOI MOBH, JI¢ 332 KOYKHOIO TaKOK OJMHHMIICIO 3aKpirvieHe crienudiune cmucioBe HaBaHtaxenus (banderillero
«IOMIYHHK TOpeajiopa i3 CIHCOM B JPYTii Tepuil BUCTaBnW»; toreador «roJoBHUIl yYaCHUK 3MaraHHsl, 110
3aBJa€ TBapWHI CMEPTEIBHOTO yaapy»; tOrero — po3MOBHHMI BapiaHT JIEKCEMH «Topeanop» Bix tOros
«OWKWY; Tak, 0 pedi, ICMaHI[l HAa3WBAIOTh YacTo i Kopumy; matador «ropeaaop» T.3B. MIIIOT KOPHAM), Y
4echbKill MOBI 3a3Ha4Y€HI CJI0Ba MEPETBOPUIIKCH, TO3HAYAIOYH «Oy/Ib-SIKOTO yUYaCHHKA 000 OMKiB», BXKE HUHI
(hakTHYHO Ha MOBHI cHHOHIMH. [lopsi 3 MM y MEesSKUX 3 HUX PO3BUHYJIMCH HOBI MEPEHOCHI 3HAYSHHSI, BKE
He OB’ sI3aHHI He TUIbKH 3 OMKaMH, ajie i HaBiTh 3 Icmaniero. CBOEIO MOIICEMAHTHYHICTIO Ta IHTEHCHBHICTIO
BXKHMBaHHS y CydYacHHX 3aco0ax MacoBoi iH(opMalii MmoMiTHO BUIUIAOTHCs toreador i matador, mio
3yCTPIYAIOThCS 3 CEMAHTHKOIO «OOpeIby», «IePEeMOKENb)», «BOXKIb», «BATAXKOK», «KEPIBHHKY», WIiIEp»,
Hanp.: Hvorostovsky se osvédcil jako toreador (mpo BiZOMOro pocCiiCbKOro omepHOro cmiBaka) [24];
.redakce potrebuje vyvazeny mix starych matadorii (npo HOCBiAUeHHMX >KypHamicTiB) [25]; Nevitany
toreador. Sochu byka v Krumlové ponicil vandal [26]; Dvojkoncert matadorii ceské hudby (npo euxonasyis
nicens) [27] Tomio.

HeuuncrnennnMu y cyvacHii 4ecbKiii MOBI B TOpPIBHSHHI 3 OJWHHISIMHU IOMEPEIHIX JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHHX TPYI € iCaHChKi HOMiHAI1 Jirojeit 3a BikoM (Chico [¢iko] «MaeHbKHi XJIOMYuK»; cimarron
[-Si-] «MOTOpHMIA MiITITOK»), 32 PENIriiHOK MPHHAISKHICTIO (Mozarab «XpUCTHSHUH 3a BIaad apaliBy;
mudejar [-char-] «mycyiapManuH, 1m0 craB miamaauM kopoirst Icmanii B X1-XV cT.»), 3a y4acTio B BifiHax Ta
cycniibHUX pyxax (conquistador, konkvistador «konkictagop»; cristeros [Kri-] «mmpeacTaBHUK KaTOMUIIBKOT
LEPKBU — y4acHHK BiitHu B Mekcuti 1926-1929 pp.»; padre «y4acHuK BiiiHU 3a He3aleKHICTh BeHecyenn
1810-1819 pp. Ha Oomi icmanmiBy) Ta ixHi aepuBatu (mozarabsky, mudejarsky [-char-], conquistadorsky,
konkvistadorsky). Uepe3 apxaldHiCTh TO3HAYYyBaHWX [MMH HOMIHAIIIMHA pealiii BOHU 3yCTPidaroThCs
MEPEeBaXHO B CYTO iCTOPHYHIN (HAyKOBiH, HAYKOBO-TIOMYJISAPHIH, XYJ0XKHIN) JiTeparypi. 3 1HUX ke IpUInH
TaKi JIEKCEMH 3/1e0LTBIIOT0 3ATUINAIOTHCS 11038 PEECTPAMH CYYaCHMX YEChbKHX CJIOBHUKIB. Bim3Hawarounch
JIOBOJTI c11abKOIO CIIOBOTBIPHOIO aKTHUBHICTIO, 3Ta/IaHi OMWHUII THM HE MEHII 3aBJSKHU X y4acTi B HEOCEeMaH-
TUYHUX IpoIlecax, M0 NOCHIMINChH Y CYy4aCHOMY MOBJICHHI, TAKOK BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO
cKiIany dechbkoi MoBH. [lepeayMoBoOrO JUIsl 3MiH, SIKMX BCE YACTIIl 3a3HAIOTH CEMAHTHYHI CTPYKTYpH TaKHX
OJMHHMIIb, CTA€ OCIA0NCHHA IX 3B’5I3Ky 3 00CTaBUHAMH, IO BUKJIMKAJIH iX 3alO3MYEHHS 3 iCIIAaHCHKOT MOBH
Ta piJIke BUKOPUCTAHHS IMX CIIB MEPECIYHUMH HOCISIMU 4eChKO1 MOBH. [imfocTpaliiero 710 Mepuioro BUMaaKy
BBaXkaeMo Jiekcemy konkistador. Brpauaroun akTyasibHICTh SIK HOMIHAIlS [UIs «ICIIAHCHKHUX KOJIOHI3aTOPIiB
HenTpansHoi Ta [liBnenHoi AmMepuku B XVI-XVIII ct.», 111 nexcema, 3 0JHOTO OOKY, TIOCTYIIOBO ITEPETBO-
pWINCh Ha y3arajbHEHY Ha3BY <GKOPCTOKOI'O 3aBOMOBHHKAa», a 3 IHIIOro, 3/00yja HOBE EKCIpPECHBHE
3HAYCHHS «PYHHIBHMK» B TEKCTaX,, MPUCBIYCHHUX KYJIbTYpi, mop.. Ryzi idealismus vtéleny do zdkladi
organizace Spolecnosti narodii by sam o sobé nezvitézil..nad vrazednou troufalosti novodobych fasistickych
conquistadorii [28]; Uz vice ne patndach let ho [romdn] kritizuji «duchovniy konkvistadori ze Zdapadu [29].

Bunagkom, Konu 70 pO3BUTKY CEMaHTHKH CJIOBA TPHUBENIa HOTO TNMPHHAIEKHICTh JIO CTHIIICTHYHO
O00OMEXKEHOI JIEKCHKH, € icTopis icmaniamMy Chico. Byayun HeBiioMUM y CBOEMY OCHOBHOMY 3HAa4eHHI
«MaJICHBKUH XJIOMYHUK» TIEPECIiYHUM YeXaM, BiH MOps i3 M HaOyB MOIIUPEHHS B Y€CHKOMY MOBIICHHI y
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3HAaYeHHI «HEJIOKYPOK» B OKpeMux corionekTtax [30], moTpamuB 3 CEMaHTHKOIO «IIMTapKa» B CIEHTH, a
TaKOX BUKOHYE JIJIsl YACTUHM HOCIiB 4eChbKOi MOBH POJIb KCeHO(POOCHKOT Ha3Bu urana [12, c.88].

AHaNI3yI0UN CEMaHTHKY iCMaHi3MIB y CydacHI 4echKii MOBI, HE MOXXHA 3aJIMIIUTH 110332 yBarow i
OJIMHUII Ha TIO3HAYEHHA JIOAEH 3a IX CyCHIFHUM CTaTycoM Ta cdeporo mpodeciifHol AismbHOCTI. 3HaXO0-
Asi9rch Ha neprdepii 4eChbKOro CIOBHHMKOBOro ckiany, Oimbmricts 3 HuX ( hidalgo [id- i hi] «cepenubo-
BiuHMI icmaHchKui numxtudy; infant, infantka «auruna Ta GIU3BEKMI POIKMY KOPOIIA 3a 9aciB MOHApPXii»;

or «many; ora «maHi»; orita «maHsHKa, Mologa MiBYMHA» (B ICIIAHOMOBHMX KpaiHax);

&, JOCIIIBHO «TOCMOJUHA, Xa3siiKa», B i1CIAHCHKOMY CEpPEIOBHII — «HACTABHHUI MOJOJAOI NiBYMHH,
MatpoHay; grandezza [-eca], crio4YaTKy «IpeCTaBHUIII HAWBHIIOI CEPEIHBOBIYHOI iCTIAHCHKOI NMUISXTH, il
MMOYECHUN THTY», III3HINIE <«JOCTOTHCTBO, BEIMYHICTH»), AK 0aunMO 3 HaABEACHHWX UIIOCTpamii, B
OCHOBHOMY 30€piraroTh CBOI JIaBHI 3Ha4eHHs. 3a(pikCOBaHI YECHKUMU CIIOBHUKAMU 3MiHA B CEMaHTUYHIM 1X
CTPYKTYpi, BiJOMBAalOTH PO3BUTOK TaKHX CJIiB Yy MTOHOPCHKiH MOBi, mop.: oidor [0j-] «koposiBChKHit
gynHOBHUK B Kactumii 3 XIV cT.» 1 «IpeAcTaBHHUK iCIIAHCHKOTO KOPOJSI 3 CYIOBOIO BIAJOI0 Y KOJIOHII»;
adelantado «ynpaBuTens NMPUKOPAOHHUX BOJIONIHB IcmaHii» Ta «iCMAHCHKUI KOJOHIAIBHUNA YUHOBHUKY;
peon «HekBali(hikoBaHWH CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKUNA POOITHUK» W «3aJIeKHUH Bil BIACHHWKA 3eMJIi CEIISTHHUH-
OpeHIaTop B JIATHHOAMEPUKAHCHKUX KpaiHax»; KasSik «BOXIb IHIIAHCHKOIO IUIEMEHi» Ta «BILUTHBOBHUIl
perioHanbpHUH MoNiTHK B IcnaHii Ta y miBIeHHOAMEPHKAHCHKUX KpaiHaX».

Tinpku okpemi Ha3BH 0Ci0O ICIIAHCHKOTO TIOXO/KEHHS i€l TPYNMW 3a3HAIM Ha YEeCbKOMY TIPYHTI
crieruivHUX TpaHCPOpMaIliii, HE MPUTAMaHHKX TOHOPCHKiM MoBi. Ile BimHOCcHTBCs g0 cioBa caballero
[kabale-, kavalje-] (Bix icn. caballo «kinb») sk B Icmanii (X cT.) Ha3WBaNu THX, XTO MII' JJO3BOJIHUTH COOI
CIIy>)KHTH B KiHHOTI Ta BOJIO/IIB IOCTaTHIMU KOIIITAMH Ha MPHUI0AHHS KOHS Ta BIICBKOBOTO OOJAIITYBaHHS, a
3 XV-XVI cT. — BXe NpeACTaBHUKIB BUCOKOPOAHOI IUISXTH. [li/l BIMBOM (ppaHIly3bKOTO 3aO3WYECHHS
kavalir «BepIIHHK», Mi3HIIIE «TUIAPY, KIUIIXTHW (€TUMOJIOTIYHO MOB’s3aHe 3 aHAII30BaHUM iCIIaHI3MOM),
sSIKE B YEChKiil MOBi 0yJI0 HOMIHAIII€O /TS «OJIaropoaHoi o AuHuy, y caballero 3’ssunack 3HaueHHS «oco0a
3 JIMIAPCHKOIO, NUIIXETHOI TOBEMIHKOIO». B mofansimoMy i3 BTpaToro akTyadbHOCTI 000Ma 3ralaHUMH BHIIE
omununsmMu (kavalir Ta caballero) BinOynoch X cemaHTH4HE 30JMKCHHS, TMOp. Y 3B’s3Ky 3 1uM: kavalir
2. Cestny, uslechtily, velkomyslny muz..3. spolecnik damy pri spolecenské zabave.) ta ..[houslista/ se zddl
byt soucasnikiim neprekonatelny, pravy caballero, milovnik Zen, ktery nikdy neoZenil, clovek s velkym srdcem [31].

HoBe excrnpecrBHe NepeHOCHE 3HAYCHHS BUHHMKIO B YECHKOMY MOBHOMY CEPEIIOBHIIN TaKOXK Y
nekcemu grand. 3rizHO MarepiaiiB CIIOBHHKIB, Y€XH CIOYATKY HUM IO3HAYAIH OCi0, MAOYHMX BiJHOIICHHS
JI0 KOJIMIITHBOI KACTHJIBCHKOI IMUISXTH. 3TOJOM 1€ CJIOBO IEPETBOPWIOCH HA Ha3BY THUTYJIOBaHUX OCiO
(rpadi, TOpIiB), IHIIKX BEJIBMOXK, a TAKOK CXOKHX HA HUX MOBEIIHKOK. B po3smMoBHOMY MoBieHHI grand
MOYaId y NMEPEHOCHOMY CEHCI TaKOXX 3aCTOCOBYBATH SIK IIOJO JIHCHO JOOPOYMHHHX, Tak i J0 HE B Mipy
meapux (Mpo JrojACkke OKo) Jrojaed. TakuM YMHOM y OJHMHHUII CHOPMYBAIOCH EKCIIPECHBHE 3HAYCHHS
«IO3IpHO OyaropojHa JIOAWHAY, TOp.. délat granda «BUABIATH 30BHIIIHE TOKa3HE OJIAarOPOICTBOY.
[locnabneHHsM 3B’SI3Ky MDK aHaJTi30BaHUM 3allO3WYE€HHSM Ta CEPEJHBOBIYHOK) iCIIAHCHKOIO 1CTOPI€I0
MOJKHA TIOSICHUTH 3HAYEHHS, SKi MOSBUIIMCH y JEPUBATIB icmaHisMy granten «wkebparu», grandy (3 Ba-
pianTamu granty, kranty) «rpomri» [13, c¢. 139-140], mommpeHHX y MOBJICHHI JESKHX TPYyN YEChKOTO
cycminbcTBa B 30—40-i poku XX CT.

IHTepHaIliOHATPHUN XapakTep icrnaHi3My grand crpusiB MOMOBHEHHIO YeChbKOT MOBH OJHOKOPIHHUMH
OJIMHUIISIMHU 3 IHIIMX €BPOINEHCHKUX MOB. 3aBJISKH I[bOMY BOHA 30araTmjach ITaJidChKUMHU JICKCEMaMHU:
grandioso [-dy6zo] My3. «rpaHmio3HO, MPEKPacHO», gradiozni «BEIMKWUH, TPaHIIO3HHW», grandiozné
«TpaHmio3HO», grandiéznost «BENMWUHICTBY; Tajminusmamu: grandhotel «semukuit KoMdopTHHI TOTETHY,
grand mal [gran] Men. «CWJIBHHWI emienTHYHUA Hamaay, grand prix [gran pri] «Bemuka mpemisy,
grandseigneur ér] «IpeACTaBHMK KOJMIIHBOI BHIIOI (PpaHIy3bKOi LULIXTH», KHWXK. EKCIIp.
«JIOCTOWHA, BHCOKOIOpSIHA JIFOUHAY, grandseigneursky «maocToWHHI», grandseignerstvi «BUCOKA
NOPS/-HICTBY;  aHTJICPKUM  CIIOPTHBHHM  TepMiHOM  grandslam  [grendslem]  «waitBaromimimii
IHAMBiAyalnbHUH pe3yibTaT TEHICHCTa B TOJOBHMUX MDKHAapOJHUX 3MaraHHsx» Ta WOro JepuBaTOM
grandslamovy.

VY 4echbKOMYy PO3MOBHOMY MOBJEHHI KiHIsh XX CT. HaOyJo MOMYJISIPHOCTI icmaHchke cioBo macho,
SKHM Ha Horo 0aThKiBIIMHI TO3HAYAIOTh «CaMIiB Pi3HUX TBapHH (MyIiB, OMKiB, KabaHIB Ta MOA.)» Ta «0OCi0
qoyioBivoi crari. JlaTMHOAMepHKaHIli B TIEPEHOCHOMY CEHCI BXKHBAIOTH II€ CJIOBO IIe 3 CEMaHTHKOIO
«cripaBxHii MyxunHa» [16, ¢. 134]. Y decbkux (eMIHICTOK, 3 JEKCHUKOHY SKHUX I OJMHUIISA MOTpaIuiia
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IOTIM O 3araJbHOBXKHMBaHOI MOBH [11, c. 221], BoHa HaaileHa HETaTHMBHOIO KOHOTAITIEI0 W TO3HAYae
«YOJIOBIKa 3 TPYOOI0, NECTIOTHYHOIO MOBEIIHKOIO i 3HEBAKIMBHUM BiTHOIICHHSIM 10 JKIHOK», mop.: Turek se
velmi snazi hrdat macho [32]; Muz je sice okdzaly macho, ale v soukromi je to casto jinak [33]. Sk
3aCBIMYYIOTh CIOCTEPEKEHHS HaJ TEKCTaMH CydYacHHX 3aco0iB MacoBoi iHdopmariii, jekcema macho
3YCTPIYa€ThCS HUHI HE TUTBKHU B 3raJlaHUX BUILEC OIIHHUX 3HAUEHHSX, alic ¥ B SKOCTI HOMiHaIlii YOIOBiKa 3
arpecuBHOIO, TIOJIEKYIN 3JI0OYMHHOIO MOBENIHKOI 0E3BiIHOCHO M0 WOTO TeHAepHOi mo3ulii, Hamp..: Hlavni
hrdina je krajné nesympaticky.. macho, ktery s nenasytnym psychopatem vykrada banky ..[34]. PO3BUTOK,
KWW 3a3Hajla CEMaHTHKa cJoBa MAachO ocTaHHIM 4acoM, HAOIM3WIO HOro 0 OLTBII JTaBHBHOIO 332 4acoM
3amo3uYeHHs icmani3my kanibal, B sikoro B mpotieci ajanrariii y 4echbKiit MOB Tex chopMyBasoch MepeHOCHE
3HAaYeHHsI «OKOPCTOKa, Tpy0a, OpyTanpHa moauHa». Ha mogarky XXI cT. yHacHiOK MOCHIIEHHS! KOHTAKTIB 3
ICIIaHCHKOI0 MOBOIO, BUKIIMKAHOKO MITpaIli€lo, Ta y 3B’S3KY i3 3pOCIIOI aKTYaJIbHICTIO JUIS YeXiB BUpa-
’KEHOro Macho «MacKkyIiHHOTO 3MICTy», B iXHbOMY MOBJICHHI MOSBHINCH BapiaTHBHI JIepUBATHBHI yTBO-
pennst machismo Ta machismus «uaaMipHa, IEMOHCTpPAaTHBHA MYCKYJIIHHICT y moBemiHI». OcCTaHHIM
gacoM (1 BKe, MOXJIMBO, Ml BIUIMBOM aHTJIMCHKOI MOBH) CIIOBO MAChO mouano BKMBATHCH TaKOX Y
GbyHKIT TPUKMETHHKA, HATp.: ..ale oni maji na macho stylu zalozeny cely casopis [35]; A tak tedy momenty,
kdy tento macho svalovec zveda vlastni télo na hrazdé jednou ruku..[36].

Tpeba ckazaTu, 10 TOMITHHAX 3MiH Y CEMaHTHIII 3a3HaNa y CyYacHil YechKili MOBI i 3raJlyBaHWi BHILE
icmanism kanibal [-ny-] «tromoxepy». 3apas 110 HOMiHAIIi}0 B MOBJICHHI BAKOPUCTOBYIOTh Ha TIO3HAYCHHSL: )
«BOMBIIb Ha cekcyanbHOMY IpyHTI» ( ..vyklube se z neho [patrdaciho od policejniho sboru] sadisticky
kanibal [37]; ..film dle Zivota.. kde Zil znamy kanibal Cikatilo [38)]; mezi ceskymi kanibaly stoji za pozornost
homosexudl Josef..[39]; ..pFibéh ze Zivota pedofilniho kanibala [40]); 6) «oci0, sKi He BXHBAIOTh M’SICO B
xy» (Sni jen tii brambory a odmita maso savcii, protoze neni kanibal [41]) 1 HaBiTh B) HEKHUBUX 00’ €KTIB
(Firma Skoda nent kanibalem viici VW [koncern Volkswagen] [42]). AKTHBHO Iie CJIOBO HHHi BUABIISE i CBOT
JIepUBAIliiiHI MOXJIMBOCTI, TOp.: kanibalsky, kanibalizace, kanibalismus, kanibalstvi, auto-kanibal, auto
canibalismus/auto kanibalismus, auto-autokanibalismus. 3a ii y4acTi BUHHKIIH IesIKi HOBI TPUKMETHHKOBHX
Ta iHII crnoBocnoiayueHus (firemni kanibalimus, pravicovy kanibalismus, demoktaticky kanibalismus, mezi
kanibaly kanibal).
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®enoHok Basnentuna. Ha3zBaHusi ULl MCIIAHCKOIO MPOMCXOKACHHs B YelICKOM si3bIke. B crathe mccrne-
JIYFOTCSI HA3BaHMS JIMII MCTIAHCKOTO IPOMCXOXECHHUSA B COBPEMEHHOM HYEIICKOM s3bIKe. PaccMaTpuBaroTCs pasHbIC TPYIIIIBI
HCTIAaHCKHX CJIOB, 0003HAYAIOIIUX JIFOAEH, KOTOPBIMH YEHICKHUH SI3BIK TOTIOJIHSUICS U3 MaTEPUKOBOTO UCTIAHCKOTO S3bIKa
U €Tr0 JIATHHOAMEPHKAHCKIX BapHAHTOB Ha MPOTSDKCHUU cBoed uctopun. OOBEKTOM ONMCAHUS CTall Ha3BaHMS JIUII 110
HAaMOHAJIFHOMY M PacoBOMY IPH3HAKaM, BO3PACTY, OTHOLICHHIO K PEJIMTHH, COLMAIEHOMY CTaTycy M npodeccnoHaabHON
JIESITEIFHOCTH, Y9aCTHIO B OOIECTBCHHBIX JBIDKCHHSAX W BOWHAX, a TAKXKE B CHENU(UYHO HCIAHCKOM Pa3BICYCHUN —
KOppHe. YTOUHIOETCS BPeMsl 1 00CTOSITENECTBA 3aMMCTBOBAHHS TIOIYJIIPHBIX HCIIAHN3MOB. AHATM3UPYIOTCS U3MEHEHUS B
CEMaHTUKE MCIAHCKHX CJIOB, NPOW3OIIEAIINEe Ha demickod mouse. OOpalrnaeTcss BHUMaHHE Ha YCIOBHSA, KOTOpHIE
OTIpEe/IeIMIIN UIMEHHO TaKO€ HaIpaBJIeHUE Pa3BUTHS CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPhI HCIIAHCKHX JIEKCEM B YEIICKOM SI3BIKE.
BBISIBIISIFOTCSL BHYTPHSI3BIKOBBIE M BHES3BIKOBBIE (DAKTOPBI, CHOCOOCTBOBABIIME AKTUBHOMY MCIIOJIb30BAHHIO IABHHX
HCTIAHCKUX 3aMMCTBOBAHHUN IPH MOJEPHHM3AIMH YENICKOTO JIEKCHKOHA. BBIACHSAETCS MX POjibh B MHTEPHALMOHAIM3AIHUU U
UHTEJIEKTyaln3allii COBPEMEHHOTO YEHICKOTO SI3bIKA.

KiroueBble c10Ba: YemICKuil A3bIK, Ha3BaHHWE JIMIA, HOMHMHAIMS YeJOBEKa, MCIIAHCKOE 3aMMCTBOBAHME, CIIOBO
HCTIAHCKOTO ITPOMCXOXKICHUSI, MaTEPUKOBBIH MCTIAHCKUH SI3BIK, JJATHHOAMEPUKAHCKUN HMCIAHCKUH S3bIK, aJanTaIis
3aMMCTBOBAHHMS, CEMaHTHYECKHE N3MEHEHHsI, HEOCEMaHTH3alMsl, MHOTO3HAYHOCTh, HHTEPHAIIMOHAIN3AIHS, HHTEIICK-
Tyann3amys.

Fedonyuk Valentyna. Names of Hispanic Origin in the Czech Language. The article is devoted to names of
persons of Hispanic origin in the modern Czech language. We consider different groups of people nominations that
Czech replenished from mainland Spanish and Latin American versions throughout its history. Object description steel
manes of persons on nationality, race, professional activities, participation in social movements and wars, as well as in
the specific Spanish entertainment — bullfighting. Time and circumstances under which the Czech language borrowed
popular words are specified. The changes in the semantics of Spanish words that occurred only in the Czech space are
analyzes. Attention is drawn to the conditions that determined the direction of development is precisely the semantic
structure of Spanish words in Czech. Interlanguages and extra linguistic factors that contribute to the active use of the
old Spanish loans for modernization of the Czech lexicon are identified. It turns out their important role in the
internationalization and intellectualization of the modern Czech language.

Key words: Czech, name persons, nominated person, Spanish mainland, Latin American Spanish, adaptation of
borrowing, semantic changes, neo semantization, polysemy, internationalization, intellectualization.
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